
Заключение диссертационного совета МГУ.058.1 

по диссертации на соискание ученой степени кандидата наук 

 

Решение диссертационного совета от «17» сентября 2026 г. № 9.  

О присуждении Лемаеву Владиславу Игоревичу, гражданину РФ, ученой степени 

кандидата филологических наук. 

Диссертация «Кросс-языковое распознавание эмоций в тексте и речи: лингвистические 

аспекты» по специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика принята к защите диссертационным советом 14 мая 2026 г., 

протокол № 7. 

Соискатель Лемаев Владислав Игоревич, 1998 года рождения, окончил аспирантуру на 

кафедре теоретической и прикладной лингвистики филологического факультета МГУ 

имени М.В. Ломоносова в 2025 году. 

Соискатель временно не трудоустроен.  

Диссертация выполнена на кафедре теоретической и прикладной лингвистики 

филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова. 

Научный руководитель – доктор технических наук Лукашевич Наталья Валентиновна, 

Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, Научно-

исследовательский вычислительный центр МГУ, ведущий научный сотрудник. 

Официальные оппоненты: 

1. Колмогорова Анастасия Владимировна, доктор филологических наук, профессор, 

Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики», Санкт-

Петербургская школа гуманитарных наук и искусств, департамент филологии, профессор; 

2. Литвинова Татьяна Александровна, доктор филологических наук, Воронежский 

государственный педагогический университет, гуманитарный факультет, кафедра русского 

языка, современной русской и зарубежной литературы, профессор; 

3. Бабина Ольга Ивановна, кандидат филологических наук, доцент, Южно-Уральский 

государственный университет, институт лингвистики и международных коммуникаций, 

кафедра «Лингвистика и перевод», заведующий кафедрой 

дали положительные отзывы на диссертацию. 

Выбор официальных оппонентов обосновывался их компетентностью в области 

теоретической, прикладной и сравнительно-сопоставительной лингвистики, наличием 

публикаций по теме диссертации, способностью определить научную и практическую 

значимость исследования. 



Соискатель имеет 5 опубликованных работ, все по теме диссертации и в изданиях, 

рекомендованных для защиты в диссертационном совете МГУ по специальности 5.9.8. 

Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика 

(филологические науки): 

1. Лемаев В.И., Лукашевич Н.В. Автоматическая классификация эмоций в речи: методы 

и данные // Litera. 2024. – № 4. – С. 159–173. EDN: WOBSMN. Импакт-фактор журнала 0,333 

(РИНЦ). 0,93 п.л. Объём авторского вклада: 9/10. 

2. Лемаев В.И., Лукашевич Н.В. Межъязыковой перенос моделей автоматического 

распознавания эмоций в речи на русский язык: данные и тенденции // Научно-техническая 

информация. Серия 2: Информационные процессы и системы. 2025. – № 5. – С. 28–38. EDN: 

ATUXZG. Импакт-фактор журнала 0,833 (РИНЦ). 0,68 п.л. Объём авторского вклада: 9/10. 

3. Лемаев В.И., Лукашевич Н.В. Выражение эмоций в разных языках: возможности 

межъязыкового переноса моделей распознавания // Вестник Московского университета. 

Серия 9: Филология. 2025. – № 4. – C. 9–20. EDN: MOXNLD. Импакт-фактор журнала 0,288 

(РИНЦ). 0,75 п.л. Объём авторского вклада: 9/10. 

4. Лемаев В.И., Лукашевич Н.В. Влияние порядка слов на качество межъязыкового 

переноса моделей для распознавания эмоций на русском языке // Rhema. Рема. 2025. – № 4. 

– С. 53–77. EDN: SNYKGQ. Импакт-фактор журнала 0,636 (РИНЦ). 1,5 п.л. Объём 

авторского вклада: 9/10. 

5. Лемаев В.И. Влияние лексики и пунктуации на качество межъязыкового переноса 

текстовых языковых моделей распознавания эмоций // Litera. 2026. – № 3. – С. 20–44. EDN: 

HSXJFK. Импакт-фактор журнала 0,333 (РИНЦ). 1,5 п.л. 

На диссертацию и автореферат дополнительных отзывов не поступило. 

Диссертационный совет отмечает, что представленная диссертация на соискание 

ученой степени кандидата филологических наук является научно-квалификационной 

работой, в которой на основании выполненных автором исследований содержится решение 

задачи описания лингвистических признаков, влияющих на качество межъязыкового 

переноса языковых моделей для автоматического распознавания эмоций в тексте и речи, 

имеющей значение для развития филологической отрасли знаний. 

Практическая значимость диссертационной работы выражается в описании влияния 

лингвистических признаков и методов сбора обучающих данных на качество 

межъязыкового переноса моделей в задаче автоматического распознавания эмоций, а также 

выявлении проблем, наблюдающихся в доступных на данный момент русских датасетах. 

Полученные в результате экспериментов данные можно использовать для улучшения уже 

имеющихся русских корпусов эмоциональных высказываний, а также при создании новых 



корпусов. Описанное влияние лингвистических признаков может быть также использовано 

при создании и разметки новых корпусов и при решении реальных задач межъязыкового 

переноса моделей для распознавания эмоций, прежде всего на данных русского языка, но 

потенциально применимо и к данным других языков. 

Диссертация представляет собой самостоятельное законченное исследование, 

обладающее внутренним единством. Положения, выносимые на защиту, содержат новые 

научные результаты и свидетельствуют о личном вкладе автора в науку: 

1. Качество переноса речевых моделей для автоматического распознавания эмоций 

повышается при обучении моделей на языке, близком к целевому. Качество переноса 

повышается ещё сильнее при обучении моделей сразу на нескольких близких языках. 

2. Высокое качество переноса речевых моделей для автоматического распознавания 

эмоций достигается, в частности, за счёт сходства интонации высказываний и, как 

следствие, сходства актёрских навыков говорящих. Сходство в лексике, семантике и 

синтаксисе языков значимого влияния на качество переноса речевых моделей не оказывает. 

3. Повышение качества переноса текстовых моделей для автоматического 

распознавания эмоций при их обучении на языке, близком к целевому, достигается за счёт 

сходства способов выражения эмоций в языке-источнике и целевом языке. Качество 

переноса моделей повышается, когда в данных обоих языков для выражения одних и тех 

же эмоций используются схожие маркеры: лексика, эмодзи и знаки препинания. 

4. Лексика является главным фактором, на основе которого языковые модели 

распознают эмоции в письменных текстах, при этом на качество межъязыкового переноса 

больше всего влияет сходство в семантике. Чем меньше контекстов имеют схожие по 

семантике эмоциональные слова, чем более они однозначны, тем выше качество переноса 

языковых моделей. В то же время схожесть написания слов и разные типы письменности в 

используемых языках не оказывают значительного влияния на качество переноса. 

5. Невербальные элементы, такие как знаки препинания и эмодзи, по сравнению с 

лексикой имеют второстепенное значение и меньший вес при классификации эмоций в 

письменных текстах. Влияние невербальных элементов больше всего проявляется в случае, 

когда большое их количество встречается в обучающих данных только с одной эмоцией. 

6. Как и в случае речевых моделей, сходство синтаксиса и, прежде всего, сходство 

базового порядка слов не оказывают значимого влияния на качество переноса текстовых 

моделей для автоматического распознавания эмоций. 

На заседании 17 сентября 2026 г. диссертационный совет принял решение присудить 

Лемаеву В.И. ученую степень кандидата филологических наук. 



При проведении тайного голосования диссертационный совет в количестве 20 человек, 

из них 7 докторов наук по специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика, участвовавших в заседании, из 23 человек, входящих в 

состав совета, проголосовали: за – 19, против – 1, недействительных бюллетеней – 0. 

 

Заместитель председателя диссертационного совета 

доктор филологических наук, профессор Александрова О.В. 

  

Ученый секретарь диссертационного совета 

кандидат филологических наук, доцент    Одинцова И.В. 

 

17.09.2026 


